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Kort introduksjon om deg selv:
Jørn-Robert Knutsen, 37 år gammel, har jobbet ved Árran i 2,5 år i stillingen som lulesamisk språkrådgiver, har 3 barn (til nå ), og æ har verdens vakreste kone som æ har vært gift med i10 år, faktisk feiret vi Jubilee den 20.sept 



• Samiske språk
- Oversikt over de ulike samiske språkene

- Variasjoner mellom språkene

- Geografiske områder og dialektvarianter

- Potensielle fallgruver ved feil ordbruk 

mellom språkene

• Lulesamisk
- Utbredelse og antall språkbrukere
- Språklige likheter og forskjeller 

mellom språkene



o Generelt om de samiske språkene

 Oversikt over de ulike samiske språkene

Det finnes minst 10 ulike samiske språk, hvorav 9 er 
levende i dag

Vestsamisk:

Sørsamisk
Umesamisk

Pitesamisk
Lulesamisk
Nordsamisk

Østsamisk:

Enaresamisk

Skoltesamisk

Akkalasamisk
Kildinsamisk
Tersamisk

Kilde: SNL

Kolasamisk

Foredragsholdernotater
Presentasjonsnotater
Lingvister gjenkjenner 9 forskjellige levende samiske språk. Disse utgjør to hovedgrupper basert på geografisk, historisk og språklig tilhørighet – Øst og Vest.

De samiske språkene er tradisjonelt klassifisert som en del av den finnougriske grenen av den uralske språkfamilien. Det betyr at de er hevdet å være uten tilknytning til de fleste andre vesteuropeiske språk.

I følge dagens teorier, er deres nærmeste levende språklige slektninger balto-finske språk som inkluderer estisk, finsk, ingrisk, karelsk, livisk, vepsisk og votisk. 

Man kan inkludere Akkalasamisk som ikke er definert som utdødt.



o Generelt om de samiske språkene

 Oversikt over de ulike samiske språkene

I Norge har vi 3 offisielle samiske språk:
Sørsamisk
Lulesamisk
Nordsamisk

Men vi har også 2 samiske språk som 
også tilhører Norge, som er i en 
revitaliseringsprosess.

Pitesamisk og skoltesamisk

Foredragsholdernotater
Presentasjonsnotater
Alle samiske språk har egne skriftspråk bortsett fra akkalasamisk og tersamisk, selv om det finnes gamle skriftlige gjengivelser av disse språkene.
 
Innenfor hvert språk fins det hoveddialekter og underdialekter. Samiske språk og dialekter flyter inn i hverandre, derfor kan det være vanskelig å trekke nøyaktige språk- og dialektgrenser. Dialekten i grenseområdet til nabospråket har mye likhetstrekk . Men jo lenger fra hverandre folk bor, dess vanskeligere er det å forstå hverandre (også kalt et dialekt- eller språkkontinuum).


De samiske språkene er tradisjonelt klassifisert som en del av den finnougriske grenen av den uralske språkfamilien. Det betyr at de er hevdet å være uten tilknytning til de fleste andre vesteuropeiske språk.

I følge dagens teorier, er deres nærmeste levende språklige slektninger balto-finske språk som inkluderer estisk, finsk, ingrisk, karelsk, livisk, vepsisk og votisk. 

Man kan inkludere Akkalasamisk som ikke er definert som utdødt.



Alle de samiske språkene er truede språk, 
 her med skaleringen UNESCO bruker

Safe / Trygg (5): ingen av de samiske språkene
Vulnerable / Sårbar (4):
Definitely endangered / Definitivt truet (3): nordsamisk i Norge
Severly endangered / Alvorlig truet (2): inarisamisk, 
sørsamisk, lulesamisk
Critically endangered / Kritisk truet (1): pitesamisk, umesamisk,
skoltesamisk, tersamisk
Not in use / Ute av bruk (0): akkalasamisk, kemisamisk

https://en.wal.unesco.org/languages/lule-saami


Variasjoner mellom språkene

 Språklige likheter og forskjeller mellom 

språkene

• Like på mange måter:

- Ofte samme ordrøtter

- Endelsene kan være helt forskjellige, 

og det blir ikke alltid tolket riktig pga. 

endringer i endelsene.

• Lulesamisknordsamisk

Stor forskjell i bruk av: 

 - Hjelpeverb, F.eks: «Å være», og «å ha»

Foredragsholdernotater
Presentasjonsnotater
Ofte samme ordrøtter:
Feks: man hører et ord på f.eks: nordsamisk, og man forstår hva det betyr.. Men så kan endelsen være helt forskjellig.




Negeringsverb (nektelsesverb) som ikke

• Lule –og nordsamisk har helt forskjellige system.

• Lulesamiskpitesamisk

- En variant i pitesamisk som er veldig lik lulesamisk, og en variant 

som er veldig lik sørsamisk og dermed helt forskjellig fra lulesamisk

Foredragsholdernotater
Presentasjonsnotater
Ofte samme ordrøtter:
Feks: man hører et ord på f.eks: nordsamisk, og man forstår hva det betyr.. Men så kan endelsen være helt forskjellig.




• Potensielle fallgruver ved feil ordbruk mellom språkene:

Grunnleggende forskjeller

- Ord med helt forskjellig(e) meninger:

- Til eks. standardfrase : Er du gift? (ekteskapelig kontekst)

- Lulesamisk: Le gus válldum / er du gift?

- Nordsamisk: Le go náitalan/ er du gift?

- Lulesamisknordsamisk: Har du blitt tatt (seksuelt)?

- Lokale forhold

Foredragsholdernotater
Presentasjonsnotater
* Viktig å kjenne til grunnleggende forskjeller mellom språkene



Lulesamiske språkbrukere i 
Hábmer-Hamarøy

Morsmålsbrukere

Aktive

Snakker aktivt om de 
fleste temaer.

Passive
Oppvokst med 
språket, bruker 

sjeldent.

Ikke-
morsmålsbrukere

Passive
Lært nok gjennom 

eksponering til å forstå det 
meste som blir sagt, men 

bruker språket sjeldent

Lærende
Aktiv læring gjennom 

skolesystemer, med store 
individuelle forskjeller.

Passive
Lært nok til å forstå en 

god del, men bruker ikke 
dette aktivt.

Aktive
Bruker det de har lært 

så ofte som mulig.

Foredragsholdernotater
Presentasjonsnotater
Lulesamiske språkbrukere i Hábmera suohkan-Hamarøy kommune?
Vi har morsmålsbrukere og ikke-morsmålsbrukere som to hovedgrupper. 
Blant morsmålsbrukere har vi brukere som aktivt snakker samisk, altså brukere som snakker om alle slags temaer på samisk. I tillegg har vi passive morsmål-brukere som har vokst opp med språket, men som nesten aldri bruker språket muntlig. Denne gruppen med passive brukere er større enn den aktive brukergruppen. 
Blant ikke-morsmålsbrukere har vi to grupper: 
Den største gruppen er de som har vært eksponert med språket over lang tid. Dette er de som har vokst opp i eller ved siden av et samisk miljø, eller kanskje er giftet inn i en samisk familie, kanskje barnebarn eller oldebarn til de som har samisk som morsmål, men som har sporadisk kontakt med dem. Dette gjør disse til passive brukere fordi de har hørt språket over lang tid, de forstår det meste som blir sagt, men bruker ikke språket selv.
Den andre gruppen defineres som lærende. 
Det er de som aktivt lærer seg språket, enten gjennom skolesystemer eller gjennom selvstudier. De bruker det de har lært så ofte de kan, og her er det store individuelle forskjeller på kompetansen de besitter.
De passive brukerne av denne gruppen er de som har lært nok til å forstå en god del samisk, men som ikke bruker språket aktivt.
Dette er situasjonen i våre områder når vi skal definere hvem lulesamiske språkbrukere er. 




GIJTTO MUV ÅVDÅS!
     TAKK FOR MEG!
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